
GAZTALONDOKO PRIMA
(1838 )

Gaztaiondoko alaba oinordekoa / La mayorazga de Gaztelondo

JO X E ANDONEGI
neure adiskide haundi eta
garlzelakide tzandakoaren oroiz

Suletino:
G aztaiondoko prim a anderia,
Z ure senharrak erran badü  egia,
B o st urthez eztiala hunki em aztia,
H arén  obratik  bada zük düzün frütia,
A b erti ezazü kum ai haitatia 
X ath arraren  plazan eros dezan abitia.

Traducción del original suletino:
Señora heredera de G aztalondo,
S i su  m arido ha dicho la  verdad,
Q ue en cinco años no ha tocado a su esposa,
S i el fru to  que u sted  lleva es producto de su  obra,
A dviértale  a la m adrina que ha elegido
Para que en lugar de los pañales com pre un vestido.

V ersión euskara batua:
G aztalon do auzoko andre oinordia,
Zure senarrak badu  esaten egia,
B o st urtez ez duela izan em aztia 
Z uk  duzun fru tua da tx it harrigarria!
Jak in ean  jartzazu harén am autsia,
H aur-oihal ordez eros dizaion jazkia.

 ̂ O bien, como en suletino: hunki emaztia. Véase a este respecto el co­
mentario correspondiente.



Traducción versión euskara batua:
Señora m ayorazga de la barriada de G aztelondo,
S i su m arido dice la  verdad,
Q ue durante cinco años no ha tenido esposa,
E l  fru to  que u sted  lleva es m aravilloso.
P onga en conocim iento de la m adrina,
P ara que en lugar de los pañales le com pre un vestido.

I I

Suletino:
Ereta-ko barberaren zaldia,
G aztalondon gaiaz ebiltzalia,
H anko zerrallü petan  itzalin gordia.
E ia  nurat ju iten  zeian bürüzagia,
Ezpadeikük  erraiten hik zerbait egia,
Prim ak izanen dik aitarik gabe frütia.

Traducción del original suletino:
C aballo del m édico de A reta (A rette),
A ficionado a andar de noche por G aztelondo,
Escondido en la  som bra de los setos de allí, 
O bservando a dónde iba tu dueño,
Si no nos dices algo de la verdad,
L a  heredera tendrá fru to  sin  padre.

V ersión euskara batua:
Ereta-ko m ediku jaunaren zaldia,
G aztalondo-n gauetan ibili zalia,
H an go  hesi tartetan egonik gordia,
E a  ñora joaten  zen hire nagusia,
E z badiguk esaten osorik  egia,
H aurrak  ez dik  izango aitaren partia!

Traducción versión euskara batua:
C aballo del señor m édico de A reta 
A ficionado a andar de noche en G aztelondo,
Q ue has perm anecido escondido entre los setos de allí, 
O bservan do a dónde iba tu  dueño;
S i no nos dices la verdad entera,
L a criatura no tendrá participación paterna.



I I I

Suletino:

E b ili niz G aztalon don  esklabo 
N ah iagorik  egon estab lian  lo ;
N ausia  zeitan juiten  prim a ganat gero, 
E ta  ni kanpu üzten haien etsaier so, 
H u rak  denak oro  adar ezarteko,
Zeren ni nintzan egiliren lekhaio.

Traducción del original su letino :

H e  andado en G aztelondo com o un esclavo 
Prefiriendo dorm ir en el estab lo ;
E l dueño se dirigía luego hacia la heredera,
Y  a m í m e dejaba a la in tem perie observando a  sus enem igos; 
Y a  que (yo) era el lacayo de lo s autores.

Versión euskara batua:

G a 2talondon zigorra probatua nago, 
U kuiluan lo egin nuela nahiago. 
M aiteaganatzen zen nagusia gero,
N i utziz etsaiari erne egoteko;
H ain beste istorio  adarra jartzeko,
H aien  m orroi bainintzen zoritxarrez jaio.

Traducción versión euskara batua:

E n  G aztelondo tengo probado lo que es el látigo, 
H abiendo preferido dorm ir en la cuadra.
E l dueño se dirigía luego a donde la  am ante, 
D ejándom e a m i de v ig ía  ante el enem igo;
T an ta h istoria para  poner los cuernos,
Y a  que desgraciadam ente nací lacayo de ellos.



Suletino:

IV

P rim ak  bazin  jaun  barberarentako 
A iharitan  kapu eta oUasko;
Senhar m iserab lia batian  ohin lo, 
E ta  bestiari aldiz kristelaren  galtho; 
P rim ak  ordin  hur xahakinak bero 
E ta  haiez ajiita  em an gero.

Traducción del original su letino :

L a  heredera tenía p ara  el señor m édico 
C apón  y  pollo  p ara cenar;
E l  desgraciado m arido algunas veces dorm ía en su cam a
Y  o tras pedía la lavativa ;
L a  heredera entonces calentaba el agua u sada para lim piar la
Y  le  daba con ella una lavativa. [va jilla

V ersión  euskara batua:

A ndre oinordekoak kapoi ta oilasko, 
M ediku  jaunarekin  gogoz afaltzeko. 
Señar g izarajoa batzutan  ohian lo, 
L ab atib a  hartu  zain bestetan  han dago; 
A n dreak  u r zik inak bero tu ta gero, 
Sabel barrura sartzen dizkio aguro!

T raducción  versión euskara batua:

L a  señora m ayorazga tiene capón y pollo ,
P ara cenar a  gusto  con el señor m édico.
E l  pobre m arido está  algunas veces dorm ido en su cam a,
Y  otras veces está  allí a  la  espera de la lavativa;
L a  señora después de haber calentado las aguas sucias. 
L e  in troduce en el v ientre rápidam ente.



V

Suletino:

Zure senharra adjüent egon zenin, 
B alentia handirik zizün egin; 
E zarten  zitizün unestak  gaztelin, 
U stez adar egiler fabore egin;
O rai berak  badütü  borontin,
L ak et beitira xapel ziratiren pin.

T raducción del original suletino:

Cuando vuestro  m arido ejerció las funciones de adjunto , 
H izo  grandes «h azañ as» («p ro eza s»);
M etía en la cárcel a la gente honesta
Creyendo favorecer a los dedicados a  poner cuernos;
A hora los tiene él m ism o en la frente,
S in  duda se  hallan a gusto  bajo  el som brero lustrado.

V ersión euskara batua:

Zure senarra alkate ordezko zenean, 
A stakeria franko zuen eginikan; 
B ertutetsuak  sartzen zituen gartzelan, 
A dargile kastari on egin ustetan;
O rain  berak  baditu  jarririk  kopetan,
G o x o  baitira aurkitzen zaldun txapelpean.

Traducción versión euskara batua:

C uando vuestro  m arido era teniente de alcalde,
H izo  cantidad de d isparates;
A  los v irtuosos los m etía en la  cárcel,
Creyendo favorecer a los dedicados a poner cuernos;
A hora los tiene él m ism o en la frente,
P ues sin duda se hallan a gusto bajo  el som brero de caballero.

Teniente de alcalde.



V I

Suletino:

Z am ari gaixua jak ile  haigü hartzen: 
H au rrak  aita nur din  deikük  erranen; 
H aren  senharrak d itik  aizuk aküsatzen, 
Bena gük  eztiagü jaun  hura sinhesten, 
Z eren  eztie xapelik  haiek jaunsten  
E ta  prim a ez arrunter behatzen.

Traducción del original su letino :

P o bre  caballo , te  tom am os com o testigo:
T u  nos dirás quién es e l padre de la criatura; 
Su  m arido acusa a  los vecinos,
P ero  nosotros no creem os en ese señor,
Y a  que aquéllos no se visten  de som brero
Y  la heredera no atiende a la  gente sencilla.

V ersión  euskara batua:

Z ald i gaisoa haugu testigutzat hartzen, 
H au rrak  aita ñor duen hik d iguk  esanen; 
H arén  senarrak  dizkik  auzoak salatzen, 
Baina guk  ez d iagu  jaun hura sinesten, 
H aiek  zaldun txapelik  ez baitu te jazten, 
Jen d e  xéa  andreak, berriz ez m aitatzen.

T raducción  versión euskara batua:

P o bre  caballo , te tom am os com o testigo,
T u  nos d irás quién es el padre de la criatura;
Su  m arido acusa a los vecinos,
Pero  nosotros no le creem os a ese señor,
P u es aquéllos no v isten  de som brero,
L a  señora, en cam bio, no aprecia la gente sencilla.



V II

Suletino:

Jin k u a , üm ilen faboria,
E ta  gük dügüna ürgüUia;
Laborari hun bat züzün prim aren gradia, 
Bena goititü  dizü sobera büria;
N ahiz entzün izena anderia,
G a ld ü  tizü hunak eta uhuria.

Traducción del original suletino:

D ios es favorecedor de los hum ildes,
Y , en cam bio, nosotros som os orgullosos;
U n  labrador hacendado era el rango que correspondía a  la heredera, 
Pero se ha encum brado dem asiado;
Q ueriendo oir el nom bre de señora,
H a  perdido los bienes y el honor.

V ersión  euskara batua:

Jau n go iko a da noski um ilen aldeko,
E ta  guk  duguna da harrokeri franko; 
N ekazari on bat zen harén tam ainako, 
Baina harek burua jaso  na(h)i gorago, 
A ndre haunditzat denek bera eukitzeko: 
O horeak ez al du balio  gehiago?

Traducción versión euskara batua:

D ios es, ciertam ente, favorecedor de los hum ildes,
Y  lo  que nosotros tenem os es abundante soberbia; 
U n labrador hacendado le iba a su m edida,
P ero  ella quería ascender m ás.
P ara que todos le consideraran com o gran señora; 
¿A caso  la honra no vale m ás?



V I I I

Su letino :

P rim ak  dizü jaunetan sinhestia 
E ta  haiez ezin egin  phartitzia;
E sk ü z  eskü zelarik  m iserablia,
H arr i batetan  dizü egin lerratzia;
H artzen  b adü  aitaren estatia,
N o tari dükezü jinen  den frü tia

Traducción del original su letino :

L a  heredera tiene fe  en los señores 
y  no puede estar sin  ellos;
C uando la  infeliz andaba de m ano en m ano, 
S e  ha deslizado en una piedra;
S i coge la profesión  de su  padre,
Será  notario  el fru to  esperado.

V ersión  euskara batua:

A ndreak du  jaunetan  bere sinestea,
H aien  arte tik  zaio k osta  irtetzea;
Eskuz-esku ibÜiz haur dohakabea,
H arri batean  dizu egin labaintzea;
H artzen  badu  lanean aitaren bidea,
N o tari izango da sortzen den um ea.

Traducción versión euskara hatua:

L a  señora (heredera) tiene fe  en lo s señores
Y  le  cuesta salir d e  entre e llo s;
A ndando de m ano en m ano la infeliz criatura, 
Se ha deslizado en una p iedra;
S i tom a en el trab ajo  el cam ino de su padre, 
Será notario  la criatura que nazca.

 ̂ Dice Haritxelhar: «Parece que la heredera de Gaztelondo tuvo, durante 
los cinco años que ella estuvo separada de su marido, dos amantes que habrían 
sido el médico de Areta y un notario, ambos pertenecientes a la burguesía».



I X

Suletino:

B erset hoiek diitinak konposatü 
E m azie  bat nahi likezii hartü ; 
B ena nahi likezü lükin ezpiritü, 
E je r , üm il, gazte, eta bertütetsü ; 
Zure alhaba prim a har liozü, 
Zützaz heno kuntenago lükezü.

Traducción del original suletino:

E l  que ha com puesto estos versos 
Q uerría tom ar una esposa;
P ero  querría que tuviese ingenio;
(Q u e fuese) bonita, hum ilde, joven y  virtuosa; 
T om aría (po r esposa) a vuestra h ija heredera. 
E sta ría  m ás satisfecho que (casado) con usted.

V ersión euskara batua:

B ertso  hauek euskaraz dituenak paratu, 
Em azte b a t na(h)i luke gogo onez hartu; 
E u k i zezala baina, bihotz eta zentzu; 
P o lit, um il, gazte ta, guztiz bertutetsu ; 
Z ure alaba hartuta legoke kontentu,
A m a baino hobea déla uste baitu .

T raducción versión euskara batua:

E l  que ha com puesto estos versos en euskara.
Q uerría tom ar una esposa con la m ejor voluntad;
P ero  que tuviera corazón y sensatez;
(Q u e fuera) bonita, hum ilde, joven y del todo v irtuosa ; 
T om ándola (por esposa) a vuestra h ija estaría contento. 
P ues cree que es m ejor que la m adre.



O BSERVAC IO N ES A  «GAZTALONDOKO  PR IM A»

D ice H aritxelh ar: E s ta  canción entra en  el cuadro de los 
pequeños escándalos locales. L as alusiones p recisas, sin  em ­
bargo, sin  designar a nadie {G aztalon doko prim a anderia, zure 
senharra ad jüent egon zenin), perm iten fechar el poem a, des­
pués de pacientes investigaciones en los archivos m unicipales 
de Barkoiz.

E l  conocim iento de la vida de E txah un , en particular 
de la  época que va  de 1821 a 1827 , en la  que cum plió cinco 
años de prisión  a continuación del altercado que tuvo con 
B en ito  G oihenetxe de E sk iu la , aclara, según parece, la quinta 
estro fa  de esta  canción. Se trata de un teniente de alcalde 
que encarcelaba a la gente honesta creyendo favorecer al que 
engañaba a E txahun.

A hora bien , el teniente de alcalde nom brado por orden 
del prefecto (gobernador) con fecha 19 de junio de 1821 era 
u n  cierto señor D elphin  R oger que prestó  juram ento en agosto  
de 1821 y  perm aneció en funciones hasta 1824 , cuando ha­
b iendo d im itido fue reem plazado por el m édico del lugar Ju an  
A rm and A lcat. (E l  M usde A lkat B arkoxe  de « B i  berset do- 
lo ru sik »).

(A rchivo del m unicipio de B arkoiz-R egistros de las de­
liberaciones).

Com o teniente de alcalde, D elphin  R oger fue a plantear 
un proceso verbal con m otivo del « a ffa ir e »  G oihenetxe: « S e ­
gún esto , teniendo en cuenta que se ha dem ostrado por el 
proceso verbal del Sr. T eniente de A lcalde de B arkoiz con 
fecha del veintisiete de O ctubre de m il ochocientos veintiuno 
y  por las declaraciones de todos los testigos o ídos, que B e ­
nito G oihenetxe fue herido en el pecho, el veintiséis del m is­
m o m es, de un golpe de arm a cortante, y que parecía, e s­
pecialm ente del in form e del m édico y  de las declaraciones del 
segundo y tercer testigos, que la herida del dicho G oihenetxe 
era grave y  peligrosa, aunque este  ú ltim o haya pretendido 
que no le ha ocasionado una incapacidad de trab ajo  personal 
superior a  veinte d ía s» .

(T ribun al correccional de D onaphaleu , A udiencia del 
30-12-1824).

A sí es identificado este  teniente de alcalde que se expo-



ne a las iras de Etxahun  varios años después. D elphin Fran ­
çois R oger se casó con Catherine M uscogorry, heredera de 
M uskogorri (casa de la barriada de G aztelondo) Gaztelondoko 
prim a anderia el 5 de enero de 1814 . D e esta  unión nacerán 
varios niños:

1. Ju stin  P ierre, nacido el 13 de abril de 1816 , m uerto 
el 26  de septiem bre de 1817.

2 . M arie-Anne, nacida el 10 de febrero de 1819.

3. M arie-Caroline, nacida el 26 de noviem bre de 1821.

4. Clém ent, nacido el 30 de enero de 1825.

E n  fin , trece años m ás tarde, cuando la unión m ás per­
fecta no reina ya en el hogar, nacerá Jean-Baptiste el 13 de 
febrero de 1838.

E s  declarado el 14 por «M aría  K arrikart de 32 años, 
com adrona, dom iciliada en Sorholüze, la cual nos ha decla­
rado que ayer a las 10 de la m añana ha nacido un niño (una 
criatura del sexo m asculino) en la casa D oullibou, que nos 
presenta y al cual ha declarado dar el nom bre de Ju an  B au ­
tista , siendo dicho niño nacido de Catalina M uskogorri, e s ­
posa del Sr. D elphin R oger, recaudador de contribuciones, 
am bos dom iciliados en el presente m unicipio».

(A rch. E ta t  civil, Barcus —  N aissances 1838 , N .° 7).

E l  acta del registro es extraña ya que, contrariam ente 
a la costum bre, no es el padre quien va a declarar al niño, 
cosa que había hecho con los otros, y, adem ás, no se m en­
ciona h ijo ...  d e .. .  y d e .. . ,  sino sim plem ente el nom bre de 
la  m adre, esposa d e .. .  Pero el m isterio se aclara cuando se 
lee la m ención m arginal: «R econocido por el padre en el 
acta transcrita por los registros de 1845 , N .° 3 2 » .

E n  efecto, «e l trece de m ayo de 1845 , com parece el 
señor François D elphin R oger de cincuenta años de edad, 
recaudador, dom iciliado en este m unicipio, el cual nos ha de­
clarado que se reconocía padre de un niño que fue presen­
tado a nuestro predecesor y que fue inscrito en los registros 
del E stad o  C ivil el 14 de febrero de 1838 a las 11 de la 
m añana bajo  los nom bres de Ju an  B autista  com o nacido de 
la Señora Catalina M uskogorri su esposa».

(A rch. Etat-C ivil —  N aissances 1 8 4 5 ',  n.” 32).

En el original, por error, 1945.



D elphin R oger m oriría dos años después.

E sta s  búsquedas nos perm iten fechar la  obra. E n  el m o­
m ento en que E txah un  la com pone, el niño no ha nacido 
aún (estro fa  1, los dos ú ltim os versos) (estro fa  2 , verso  6), 
E sto  nos envía al fin  del año 1837 o al principio de 1838. 
H an  pasado por lo  m enos 16 años después del «a ffa ire »  
G oihenetxe. E sta  poesía es una venganza personal del poeta 
(estro fa  5). E l bardo E txah un  no tenía la m em oria corta. L a  
últim a copla no debe ser tom ada al p ie  de la letra. Se sabe 
que E txahun, aunque v ivía en E txahunia con su m ujer, vivía 
de hecho separado de cuerpos {E íxahunen  hizitziaren khan- 
toria: estro fa 4 6  «E zte larik  etxaten senharraren ohin»). 
( L ’oeuvre poétique de P .T .E ., pp. 4 3 0 /4 3 1 ) .

1. «G azta lon doko  p rim a»: la  heredera o  m ayorazga d e  G azta- 
londo. Y a  sabem os que G aztalon do o G aztelondo es una barriada de 
Barkoiz a orillas del río Jo sib a i, y se d ivide en dos grupos: G a z ta ­
londo H andia y G aztalondo T x ip ia  (V id . «G azta lo n d ok o  n estatilak», 
ni). E n  cuanto al vocablo «p r im a »  nos encontram os, com o siem 
pre, con grandes dificultades para  su  traducción, ya que en el eu s­
kara peninsular carecem os de este  térm ino. H ab ría  que decir «a laba 
o in ordekoa», «a lab a  o in ordea», «an dre  o in ordea» o  algo p o r el e s­
tilo , siendo im posible su introducción en la m edida del verso  la m a­
yor parte  de las veces. E n  estos casos su stitu im os sim plem ente por 
«a n d re »  u «o in o rde» .

3. «E z tia la  hunki» (ez duela u k itu ): que no ha tocado. Según 
Lhande y G éze en suletino se dan dos form as de particip io : hunkitü 
y hunki. H u n k i dut\ j ’a i touché (yo he tocado). N o  sucede lo  m ism o 
con ukitu  y  uki. E l prim ero es participio  (ukitu  dut) y el segundo 
la form a indeterm inada (uki dezan). P or este  m otivo  no m e he po­
d ido  servir del verbo ukitu  (ikutu) en m i traducción. E n  cuanto a 
la flexión  de conjuntivo (en form a negativa) «ez tia la »  ( = e z  d u a la /ez  
duela), In txau spe  (V .B ., p . 2 15 ) conjuga: düdála, d ü y ála /dü ñ ála /dü - 
zúla, d iála, dügúla, düziéla, d iéla (la  « u »  acentuada léase « ü » ) .

5. «K u m a i h a ita tia»  (am a-ponteko hautatua, aukeratua): la ele­
gida com o m adrina. Según L arrasqu et, «K u m a i»  es voz de origen 
bearnés con el sign ificado de «m ad rin a». Se u sa m ayorm ente en los 
térm inos m unicipales de E sk iu la  y Jerun tze  (G eron ce). P ara indicar



la VOZ «m ad rin a»  hay por lo  m enos en euskara los siguientes térm i­
nos: am a-ponteko, am andre, am autsi, am ahitxi, am atxi, am aidin, ozam a, 
am eder, am a-besotako, egUzama y kum ai usado por E txahun.

6 . «X ath arraren  p lazan » {haur-oihalaren ordez): en lugar de los 
pañales (lit. «d e l p añ a l»). A  este  respecto decía en E .B .G ., p . 173: 
«X a th ar  traduce así Lhande: «lan ge  des en fan ts» (pañales de lo s n i­
ños) y da com o sinónim o euskériko « tro x a » . C on  este significado se 
conoce en la B a ja  N avarra , L apurd i, Z uberoa y quizás en la A lta  N a­
varra y E rronkari, pero en G ipuzkoa no se usa, que yo sepa, en este 
sentido, sino com o « fa ja  de recién n acidos». R eferente al térm ino 
«p laza » , dice Jo n  M irande: « E se  vocablo quiere decir com únm ente, 
1.® « la  p laza (del p u eb lo )» , igual que en francés y en español, pero 
no com o tú crees «tie n d a»  o «a lm acén », aunque estén los vendedores 
en ia  p laza del pueblo , en los d ías de m ercado; 2 °  «o fic io , p rofesión », 
habiendo tom ado este  segundo sentido del francés: «p laza  hun b at 
ediren d izü » =  « i l  a trouvé une bonne place, id  est, une bonne si­
tu ation »; solem os decir «p laza tü rik »  de los que entran com o criados 
y criadas. A  pesar de todo, E txah un  usa aquí un tercer sentido: « x a ­
tharraren p lazan » =  xatharraren ordez, a la m anera francesa: « à  la 
place de lan ge» ; no sé com o acostum bran en B arkoiz, pero en Sorhüta 
p o r lo  m enos, no u sam os ese galicism o, aunque lo entenderían todos; 
nosotros diríam os «xath arraren  p h artez» ^ Sobre el vocablo «a b itia »  
dice L arrasqu et: « e l  traje  o el vestido de un niño de cinco añ o s» (Le  
poète P .T . d it E .,  p . 74 , nota 2).

I I

1. « E r e ta » :  nom bre popular euskérico de A rette, en el valle de 
B aretous (B earn e), lim ítrofe a Zuberoa. Su  form a auténtica parece ser 
A reta, com o viene a  denunciar la variante bearnesa. E n  efecto, A reta 
es un barrio  de L au d io  (A raba), un caserío de A ndoain (G ) , un tér-

® E.B.G., p. 173/174. Euskaraz; «P laza: hitz horrek esan nahi du ko- 
munzki, 1. «(herriko) plaza», frantsesez eta espainolez bezala, bainan ez, zuk 
usté bezala, «denda» edo «sal-toki», herriko plazan saltzalleak dauden arren, 
merkatu egunetan; 2. «ofizio, lanpide», bigarren zentzu hau frantsesetik jesana: 
«plaza hun bat ediren d izü »= «il a trouvé une bonne place, id est, une bonne 
situation»; «plazatürik» esan ohi dugu morrontzan edo neskametzan ari den 
baten gatik. Halaz ere, Etxahunek hemen hirugarren zentzu batekin^ erabiitzen 
du: «xatharraren p\azan»—xatharraren ordez, frantsesaren irudira: «à la place 
de langue»; ez dakit Barkoxen ñola den, bainan Sorhütan behintzat, ez dugu 
galizismu hori usatzen, nahiz guztiek ulertuko luketen; guk «xatharraren par­
tez» esango genduke».



m ino de Jau rrie ta  (N ), etc. E ste  fenom eno popular ocurre tam bién 
con el nom bre euskérico de A rancou en N afarroa Beherea, que el 
pueblo euskaldun pronuncia fra n g o , cuando en realidad debe ser 
A rango com o testim onia la  form a oficial. Recuérdense asim ism o los 
apellidos vascos peninsulares A rango y A rangoa equivalentes al ape­
llido  castellano «d e l V alle» .

«B arb era » : sobre este térm ino arcaico dice H aritxelhar: « e l  b ar­
bero , cuya profesión  era la de efectuar san grías» {O b . c it., p . 432). 
E n  el M onitor puede leerse: «E n  la E d ad  M edia el barbero fue tam ­
bién cirujano y dentista, sorprendente mezcla de actividades que por 
cierto se m antuvo durante largo tiem po. Q uizá por esa p intoresca 
asociación de profesiones el barbero ha sido a m enudo escogido com o 
personaje novelesco o teatral, com o el fam oso B arbero de Sevilla, de 
Beaum archais, inm ortalizado en la m úsica de R ossin i» . Sin duda a l­
guna Etxahun  u sa com o sinónimo de «m éd ico». Efectivam ente, Lhande 
traduce la form a indeterm inada «b arb er» , com o cirujano y  m édico 
de uso en E uskalerria continental.

3. «Z errallu  petan » (hesipetan); b a jo  los cercados, b a jo  los se­
tos. H aritxelhar traduce «zerraillu»: clôture (cerca, cercado) y da com o 
form a m atriz «zerragailu », pero esta voz Lhande traduce ferm eture, 
claie, portail (cierre, valla, pórtico).

4. « Ju ite n  zeian» (joaten zitzaikan): se te iba (a  donde se te 
iba el am o). In txauspe (V .B ., pp . 3 4 9 /3 5 0 /3 5 1 )  conjuga en voz fa ­
m iliar: nintzéiyan, zéiyan o zitzéiyan, gintzéiyan, zeitzán o zéitzayan. 
Cam pión, Cuadro V I , 3.® c a te a r ía ,  conjuga prescindiendo de la -n 
final de cada flexión. L a  conjugación correspondiente en guip . es: 
nintzaikan, zitzaikan, gintzaizkikan, zitzaizkikan. R espetuoso  gu ip .: 
nintzaizun, zitzaizun, gintzaizkizun, zitzaizkizun. C om o quiera que 
esta  frase  es de relativo, la -n de pretérito y la -n de relativo se con­
funde. L a flexión usada en la versión de L arrasquet es «z e an » , ta m ­
bién de relativo. A  este respecto dice Jo n  M irande: «Z ean , tal com o 
tú has visto , hay que entender «zea-n», ya que la -n es de relativo. 
« Z e a » , por otra parte, es vuestro «zitzaikan ». Proviene ciertam ente 
de la form a «zeiya» dada por Cam pión. E n  m i euskalki, reduciendo 
aún m ás, decim os « z a »  y  en fem enino « z á »  ®.

5. «E zp ad e ik ü k » (ez badiguk): si no nos (dices). In txauspe

® E.B.G., p. 174. Euskaraz: «ZEAN, zuk ikusi duzun bezala, «zea-n» ulertu 
behar da, -k erlativua izaki. «Zea» berriz zuen «zitzaikan» da. Campionek eman- 
dako «zeiya»tik dator noski. Ene euskaikian, areago laburturik, «za» esaten dugu 
eta femeninoan, «zá».



(V .B ., p p . 2 0 2 /2 0 3 /2 0 4 )  conjuga: déikük, d íkük, díküye. Cam pión, 
Cuadro V , 5.® categoría: lo . G u ip .; d iguk, ziguk, zigutek.

I I I

1, «N iz »  (naiz): In txauspe (V .B ., p . 333) conjuga: niz, h iz f 
zira, da, gira, zirayé, dira. Cam pión , p . 664 .

3. «Z eitan  ju iten » (zitzaidan joaten): In txauspe (pp . 3 5 0 /3 5 1 ,
V .B .) conjuga: h intzéitan/zintzéitan , zéitan o  zitzéitan, zintzéiztaden
o zintzéiztayen, zéiztan o  zitzéiztan. C am pión : p . 67 8 . B atua: hin- 
tzaidan/zintzaizkidan , zitzaidan, zintzaizkidaten, zitzaizkidan.

4. «E tsa ie r  so » : etsaiei begira (vigilando a los enem igos).

5 . «D en ak  o ro » : acerca de esta  expresión suletina dice Jo n  
M irande: «D en ak  o ro »  es un in tensivo, « to d o s sin excepción». A si­
m ism o decim os «güziak  o ro »  com únm ente, aunque en Z uberoa no 
usam os ya «g ü z i»  \

6. «E g iliren  lekh aio» (lacayo de los au tores): com o dice H a ­
ritxelhar debe sobrentenderse adar-egiliren lekhaio. Creo que «egiliren » 
gram aticalm ente no es correcto. D ebería ser «eg ilien » , com o figura en 
la versión de L arrasqu et, quizás corregido por el autor. L a  « r »  parece 
ser postiza com o en « ju ra n »  por « ju a n » . D e todas form as, egile +  en 
da egileen y éste  egilien. E s  decir, en singular egilearen/egiliaren  en 
indeterm inado egileren y en p lural (qu e  es nuestro caso) egileen/egilien.

IV

1. «B az in »  (bazuan /bazuen ): form a contraída de «b azían ». Su  
conjugación es: hanian, hahtan ¡bazünian , haztan, hagünian, hazünién, 
bazién (In txau sp e , p . 22 9 . C am pión , p. 51 2 . A m bos sin el p refijo  
afirm ativo ba-).

3. «B a tia n »  (en una ocasión): equivale a batxutan (algunas ve­
ces). L arrasqu et: batin.

4. «B e stia n »  (en otra ocasión): equivale a hestetan (o tras veces). 
Larrasquet: bestin. A  este  respecto dice Jo n  M irande: « L o s  versos

* E.B.G., p. 175. Euskaraz: «DENOK ORO intensivo bat da, «todos sin 
excepción». Halaber «güziak oro» esaten dugu komunzki, nahiz (güzi» Zuberoan 
ez dugun gehiago usatzen».



de  la 4.® estro fa los traduzco así: « le  m alheureux époux parfo is en­
dorm i dans son  lit, d ’autres fo is  dem andant le  lavem ent. A lo rs, la  
m aîtresse de am ison (stricto  sensu, l ’héritière) fa isa it chauffer les eaux  
de vaiselle, e t avec cela elle lu i donnait ensuite le lavem en t» (el in­
feliz m arido a  veces dorm ido en su  cam a y otras veces p idiendo la 
lavativa. E ntonces la dueña de la  casa (stricto  sensu, la  heredera) 
calentó e l agua u sada para lim piar la va jilla y con la m ism a le daba 
enseguida la lavativa). «B atin  (batean): «P arfo is , a veces, batzuetan » 
y besiin  (bertzean): « d ’autres fo is, bertze a ld iz» , son para nosotros 
palabras m uy usadas y conocidas»

« K r is te la » : la  lavativa . Según H aritxelh ar del bearnés cristéri. 
P or lo  tanto: kris telar en g¿?/í?o =  labatibaren eskean  (pid iendo la 
lavativa).

5 . «U r  xah ak in ak »: según H aritxelh ar, «em pleado en p lural, 
agua de va jilla ; se dice tam bién en francés: las aguas u sad as» . Lhan- 
de-B asagaitz no registra «x ah ak in », pero  sí, en  cam bio, «xah u k in » : 
saletés, m alpropretés que l ’on enlève d ’un ob jet (suciedades, porq u e­
rías que se sacan de un ob jeto). Com o hem os v isto , Jo n  M irande ha 
traducido com o agua sucia resultante de lim piar la vajilla.

6. « H a ie z » : haietaz, haiezaz, haietzaz: p o r m edio de (las aguas 
sucias). H oy  d ía, en E u skalerria  peninsular decim os im propiam ente 
haiekin.

«A jü ta » : Lhande registra las voces «a iu t»  y « a jü t» ,  con el sig­
nificado de «lav em en t» (lavativa) y «serin gue à lavem ent» (jeringa 
de lavativa). T am bién  registra la voz autóctona «ü rü tx is ta » ; «seringue 
pour jeter de l ’e au »  (jeringa para  arro jar agua). L arrasqu et, en  nota, 
hace la siguiente advertencia respecto a la voz « a jü ta » : «a jü ta  fait 
im ag e ... de m êm e que kapu, o lla sk o ... a d a r . . . »  (L e  poète  P .T . dit
E .,  p . 74 , nota 6 ). ¿E s to s  térm inos estarán  relacionados con el acto 
sexual? A lgo  se vislum bra.

E.B.G., p. 175. Euskaraz: «IV-garren ahapaldiko azken bertsoak honela 
itzultzen ditut: «le malheureux époux parfois endormi dans son lit, d ’autres 
fois demandant le lavement. Alors la maîtresse de maison (scricto sensu, l ’héri­
tière) faisait chauffer les eaux de vaisselle, et avec cela elle lui donnait ensuite 
le lavement» (senar dohakabea batean (batzutan) bere ohean lo, bestean (bes- 
tetan) labatiba eskatuz. Orduan etxekoandreak (stricto sensu, oinordesak) be- 
rotu-arazten zituen baxera garbitzen erabilitako urak eta harekin ematen zion 
berehala labatiba) «Batin» (batean); «parfois, a veces, batzuetan», eta «bestin» 
(bertzean): «d’autres fois, bertze aldiz», hitz oso ezagutuak eta erabilliak ditugu».



V

1. «A d ju e n t» ; francés adjoint (adjunto). E n  este  caso «ad jo in t 
au  m aire» : teniente de alcalde. E n  efecto, dice H aritxelhar: « E n  tant 
qyCadjoint au m aire, D elphin R oger eut à établir un procès verbal au 
su je t de l ’affaire  G oyheneix» (C om o teniente de alcalde, D elphin R o ­
ger hubo de entablar un proceso verbal con m otivo del «a ffa ire »  
G oihenetxe). (O b . c it., p . 430). E n  euskara, según Jo n  M irande, ha­
bría que decir «auzapez-ordeko». «Z en in » : contracción d e  «zen ian ».

2 . «B a len tia »  (balentria, fanfarroikeria); «fan faron n ade» (fan fa­
rronada) traduce Lhande-Basagaitz.

«Z izü n » : form a alocutiva respetuosa del indefinido «z ían »  
( =  zuan /zuen ). E l  alocutivo fam iliar correspondiente se diferencia en 
el acento: zián (gu ip . zi{k)an). In txauspe (V .B ., p . 233) conjuga: 
nízün, zizün, gintzün, zizién. Indefin ido batua: nuen, zuen, genuen, 
zuten. E l  alocutivo respetuoso  guipuzcoano está prácticam ente extin­
guido {n ik  ik usi nizun etxea por nik ikusi nuen etxea). E n  cam bio 
el alocutivo fam iliar se m antiene firm e: nik ikusi ni{k)an etxea (yo 
v i la  casa).

3 . «Z itiz ü n »: form a alocutiva respetuosa de «zü tían » ( = z i -  
tuan /z ituen ). E l  alocutivo fam iliar correspondiente es zitián (guip. 
zizki{k)an). In txauspe (V .B ., p . 233) conjuga: nitízün, zitizün, gin- 
tizün, zitizién. Ind . batua: nituen, zituen, genituen, zituzten). «G az- 
te lin », contracción de «gaztelian ». A quí gaztelü tiene el sentido de 
«p ris ió n »  y no de «castillo » , aunque podría tratarse de un castillo- 
-prisión.

4 . «A d ar  eg iler» (adar-jartzaileei): a los que ponen los .cuer­
nos. D ice H aritxelh ar: «A q u í hace alusión a H egiaphal y a su propia 
m u jer». Y a  sabem os que H egiaphal era el am ante de su m ujer.

5 . «B o ro n tin »  (kopetan , bekokian): en la frente. Contracción 
de borontian, es decir: boronte-an. Según H aritxelhar procede del 
latín  frontem .

6 . «X a p e l ziratiren  p in » : ba jo  el som brero lustrado. L arrasquet: 
«txap e l ziratiren p in » . Sin  duda Etxahun  se refiere a una costum bre 
de su época. H aritxelhar dice a este respecto: « E l  m arido de la 
heredera debía de tener la costum bre de llevar un som brero lu stra­
do. ¿Q u é  era este  som brero? ¿E ra  el som brero de copa que tenía 
reflejos y se le llam aba por este  m otivo txapel ziratia? («h u it re­
flets =  som brero de co p a)» . ( L ’oeuvre poétique de P .T .E ., p . 433).



Jo n  M irande in terpreta así «z ira tiren »: «Seguram ente quiere d e­
cir «c iré » ; ya sabes que antes, hasta el siglo p asado , los funciona­
rios tenían un uniform e, p o r lo  m enos en Fran cia; y p o r lo  que 
vislum bro en el verso de E txahun, los tenientes de alcalde llevaban 
som breros de fieltro  lu strado. Pero hay una fa lta  de ortografía : d e­
bería ser « tx a p e l ziratien ( =  ziratü-en)» A hora bien , « tx a p e l zi- 
ratien  p in »  es «b a jo  los som breros lu strad os» (plural) y, en  cam bio, 
«txap e l ziratiren p in »  creo que debe entenderse com o form a abre­
viada de «tx ap e l ziratiaren p ian » singular), ba jo  el som brero lustrado. 
P or otra parte , no cabe duda de que el sentido del verso es singular.

« P in » : contracción de pian (pean), azpian: debajo.

VI
1. «H a ig ü »  (haugu): flexión pronom inal fam iliar del presente 

de indicativo (voz transitiva). In txauspe (V .B ., pp . 2 0 4 /2 0 5 )  conju­
ga: háit, hái, háigü, háye (batua: haut, hau, haugu, haute). C am pión : 
C uadro V , 9.® categoría.

2 . «N u r d in » (ñor d uan /duen ): flexión de relativo, contrac­
ción de dian. In txauspe (V .B ., p . 2 20 ) conjuga: dudan, düyán o  dián, 
düñán, dúzün, dian, dúgün, düzién, dién (la  « u »  acentuada léase « ü » ) .

«D eik ü k » (d iguk): flexión objetivo-pronom inal fam iliar. Intxaus- 
pe (V .B ., pp. 2 0 2 /2 0 3 /2 0 4 )  conjuga: déikük, d íkük, díküye (C am pión, 
Cuadro V , 5.® categoría). G u ip .: diguk, ziguk, zigutek.

3. «D it ik »  (dizkik): flexión objetiva fam iliar de 3 .“ pers. sing., 
ob jeto plural. In txauspe (V .B ., pp . 2 0 1 /2 0 2 )  conjuga: ditiát, dútük, 
ditik, d itiágü, ditié. Cam pión: Cuadro V , l.^categoría. G u ip .: d izkiat, 
d ituk, dizkik, dizkiagu, dizkitek. «A izu k », contracción de aizuak 
(auzoak), la vecindad.

5. «E z tie »  (ez d ie): representado sin acento puede equivaler 
tanto a dute (respetuoso) com o a ditek (fam iliar). A qu í parece tra­
tarse de la form a fam iliar, ya que todas las flexiones están  expresa­
das de esta  form a. E sta s dos flexiones se distinguen por el acento; 
la form a indeterm inada respetuosa es die, m ientras que la alocutiva

“ E.B.G., p. 176. Euskaraz: «ZIRATIREN: ziur asko «ciré» esan nahi 
du: ba dakizu lehenago, joan den mendera artean, kargudunek (funciunarioek) 
uniforme bat zutela, Frantzian behintzat; eta Etxahunek, bertsotik agiri zaidanaz, 
«adjüentek» oihal ziratuzko ginbaillak edo burutakoak ba zituzten. Bainan ba 
da graphia huts bat: «txapel ziratien (=ziratü-en)» behar zan».



fam iliar es dié. In txauspe (V .B ., p p . 2 0 1 /2 0 2 )  conjuga e sta  últim a 
de la  siguiente form a: d iát, dük, dik, diágü, dié. G u ip .: d iat, {duk 
dek), d ik , dicigu, ditek. Cam pión : Cuadro V , 1.® categoría.

6. « E ta  prim a ez arrunter behatzen»: hay que sobrentender 
« E ta  prim a ez (ziek) arrunter behatzen». E s  decir que con flexión 
intransitiva ziék ( = z a ie k ) ,  behatü significa escuchar, atender, p restar 
atención, tom ar en consideración. O  sea, que no tom a en conside­
ración a la  gente vulgar, o  dicho en otras palabras que desdeña a 
la gente sencilla. E n  batua diríam os desarrollando la  frase : « E ta  
oinordesak  ( =  alaba-oinordekoak) ez dizkik gogoko jende arrun tak» 
(form a transitiva) o bien , m ás librem ente, « E ta  oinordesa (alaba- 
-oinordekoa) ez zaiek hurbiltzen jende arrun tari» (form a intransitiva). 
L a  traducción literal resu lta im posible en los euskalk is peninsulares.

V I I

L  «Ü m ilen  fab o ria » : equivale a umilen aldekoa (favorable a los 
hum ildes).

3. «Z ü zü n »: flexión  alocutiva respetuosa in transitiva (de ex ­
tracción transitiva), correspondiente al indeterm inado zen. In txauspe 
(V .B ., p . 349) conjuga: nündúzün, zúzün, güntúzün, zütúzün. L a  « u »  
acentuada léase « ü » .  C am pión , p p . 7 0 3 /7 0 4 . Indeterm inado batua; 
nintzen, zen, ginen, ziren. P or lo tanto, «L ab o rari hun b a t züzün 
prim aren g rad ia»  =  nekazari on b at zen '' oinordesaren (alaba oinorde- 
koaren) gradua (un  buen labrador era el grado que correspondía a 
la m ayorazga).

4. «G o it itü  d izü » (goratu  du): la flexión  alocutiva respetuosa 
dizü (voz transitiva) corresponde al indefinido dü  (batua du). Alocu- 
tivo fam iliar guip . « d ik »  y respetuoso «d izu » , este últim o de uso 
cada vez m ás restringido. In txauspe (V .B ., pp . 2 0 1 /2 0 2 )  conjuga: 
d izüt o d it, dizü, dizúgü, dizíe (la « u »  acentuada léase « ü » ) .  C am ­
pión, p p . 5 y i ¡50% .

6. «G a ld ü  tizü »; contracción de «ga ld ü  d itizü». F lexión  alocu­
tiva respetuosa. C orresponde al indeterm inado «ga ld ü  d ü tü »  ( = d i t u ) .  
A locutivo fam iliar guipuzcoano: dizkik. In txauspe (V .B ., pp . 2 0 1 /2 0 2 )  
conjuga: d itíz ü tid itít , d itizü, ditizúgü, ditizie (la « u »  acentuada léase 
« ü » ) .  C am pión , pp . 5 3 7 /5 3 8 .

’’ En alocutivo familiar guipuzcoano: zukan o zuan. Dirigiéndose a mujer: 
zunan. El alocutivo respetuoso no existe.



vm
1. «D iz ü » : form a alocutiva del indefin ido dü  (V éase, V II-4 ) .

2 . «H a ie z »  (haietzaz, haietaz, hez): de aquellos.

3 . «E sk ü z  e sk ü » : «expresión  que indica el acuerdo, la  com ­
p lic id ad », dice H aritxelhar (O b . c it., p . 434).

6 . «D ü k ez ü »: flexión  alocutiva respetuosa de fu turo , 3.® pers. 
sing. (voz in transitiva aunque de extracción transitiva). P or lo  tanto. 
notari dükezü equivale a  notavi izango d a  (será notario). In txauspe 
(V .B ., p . 360) conjuga: nükézü, dükézü, gütükézu, dütükézü. L a s  for­
m as indeterm iandas correspondientes son: nizate o nizateke, date  o 
dáteke, giráte o  girâteke, d irâte  o dirâteke. L a s  alocutivas de hitano 
son : n ú kekfn , d ú k ek fn , g ü tú k ek jn , d ü tú k e k jn  (la  « u »  acentuada 
léase « ü » ) ,

5 / 6 .  «H artzen  badü  aitaren estatia , /  N o tari dükezü jinen de 
frü tia » : referente a  esta  velada expresión  com enta el Sr. H aritxelh ar. 
«co n  notari, se ve que la heredera de G aztelondo ha tenido, en  los 
cinco años que ha estado  separada de su  m arido, dos am antes que 
habrían  sido el m édico de A reta y un notario , am bos de la b u r­
gu esía» .

« E s ta t ia » :  « e l  estado, la profesión , e statü  (la t. s ta tu m )» , dice 
H aritxelhar.

« Jin e n  den frü tia»  (etorriko den fru tua): el fru to  que vendrá. 
L a  flex ión  es de relativo. In txauspe (V .B ., p . 3 43 ) conjuga: nízan, 
h ízan ¡zirén , den, girén, zirayén, dirén.

IX
1. « H o ie k »  (hauek, hoek): estos.

«D ü tin ak » : contracción de «d ü tian ak » (d itu an ak /d itu en ak ), e l que 
ha (com puesto estos versos). M ás exactam ente: estas estro fas.

2 . «N ah i lik ezü »: quisiera. F lexión  alocutiva respetuosa (voz 
transitiva) del condicional presente. L a  form a indeterm inada corres­
pondiente es lííke ( = lü k e )  y las form as alocutivas fam iliares líkek llt- 
ken. In txau spe  (V .B ., p . 2 89 ) conjuga: nikézü, likézü, ginikézü, li- 
kezíe. Indeterm inado batu a: nuke, luke, genuke, lukete.

3 . «L ü k in » : que tuviera. Form a contraída de « lü k ian ». Intxaus-



pe (V .B ., form e réige exquisidve, p p . 2 9 9 /3 0 0 )  conjuga: nüktan, 
h ükían jzünükían , lükían, günükían, zünükeyén, lükeyén. B atu a : nu- 
keen, hukeenjzenukeen , zukeen^ genukeen, zenuketen, zuketen.

5 . «A lh ab a  p rim a»: « S e  trata de la h ija m ayor de Catalina 
M usk agorri», dice H aritxelh ar en su ob ra citada (p . 435).

«H a r  lio zü » (har lezake): tom aría (po r esposa). In txauspe (V .B ., 
pp . 301-302), b a jo  la  denom inación de condicional fu turo  y potencial 
condicional, conjuga: nezakézü¡n iókezü, lezákezü/liókezü, genezaké- 
zü ¡g in iókezu , lezakezíe ¡liók ezie . E s  decir, que hay dos form as de 
conjugación, una con radical -eza- com ún a  todos los d ialectos (incluso 
al bizkaino antiguam ente) y otra con radical -i{r)o-, exclusiva del su­
letino. Com o observará el lector, a la flexión  liozü  de Etxahun  corres­
ponde liókezü de In txauspe. A m bas form as (con característica -ke- de 
potencial o sin ella) son correctas. A sim ism o son correctas lirozü  y 
lirokezü.

6. «L ü k e z ü » : flex ión  alocutiva respetuosa. Corresponde al in ­
determ inado suletino lizáte o lizáteke (b atu a : litzateke, gu ip .: litzake). 
In txauspe (V .B ., p . 3 8 6 ), b a jo  la denom inación de condicional p re­
sente, conjuga: nündükézü, lükézü, güntükézü, lütükézü. Indefin ido 
suletino: n intzáte o nintzàteke, hintzàte o hintzáteke, zináte o zináteke, 
lizáte o  lizáteke, gináke o gináteke, zináteye o zinátekeye, Virate o 
liráteke. Indefin ido batu a: nintzateke, hintzáteke, zináteke, litzateke, 
gináteke, zinatekete, liráteke.

«K u n ten ago » (kuntentago, kontentago, kontentuago): m ás con­
tento.


